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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

ความหมายของคําวา “ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ” 
 
มวลการสรรเสริญทั้งหลายเปนสิทธิของอัลลอฮฺ พระเจาแหงสากลโลก การประสาทพร

และความสันติโปรดมีแดนบีของเรา ทานนบีมุหัมมัด และวงศวาน มิตรสหายของทาน ฉันขอ
ปฏิญาณตนวาไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺเพียงองคเดียว ไมมีส่ิงใดเปนภาคีรวมกับ
พระองค และมุหัมมัดเปนบาวและเราะสูลของพระองค 

ถอยคําแหงความอิคลาศนั้น คือคําวา “ลาอิลาฮะอิลลัลลอฮฺ” (ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจาก
อัลลอฮฺ) เพราะคํานี้บงถึงความบริสุทธิ์ใจในการเคารพสักการะพระองคอัลลอฮฺเพียงองคเดียว (ไม
ต้ังสิ่งใดเปนภาคี) เพราะความหมายของคํานี้คือ “ไมมีผูถูกเคารพสักการะที่แทจริงนอกจากอัลลอ
ฮฺ” มันเปนคําที่ยิ่งใหญ อัลลอฮฺทรงสงเราะสูล ทรงประทานคําภีรตางๆ ก็ดวยเหตุแหงคํานี้ และ
เพื่อใหบรรลุถึงเปาหมายแหงถอยคํานี้ พระองคอัลลอฮฺไดทรงสั่งใชผูศรัทธาใหญิฮาดตอสูใน
หนทางของพระองค 

อัลลอฮฺตรัสวา:  

﴿!$ tΒ uρ $ uΖù=y™ö‘ r& ⎯ ÏΒ š Î=ö6 s% ⎯ÏΒ @Αθß™§‘ ωÎ) û© ÇrθçΡ Ïµ ø‹ s9Î) … çµ ¯Ρ r& Iω 
tµ≈ s9Î) HωÎ) O$ tΡ r& Èβρ ß‰ç7ôã $$ sù ∩⊄∈∪﴾  

ความวา “และเรามิไดสงเราะสูลคนใดกอนหนาเจานอกจากเราไดวะฮีย
แกเขาวา แทจริงไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากขา ดังนั้นพวกเจาจงเคารพ
ภักดีตอขาเถิด” (อัล-อัมบิยาอ: 25) 

 
และเปนสิ่งแรกที่รอสูลทุกคนเชิญชวนกลุมชนของทาน พวกทานจะกลาวดังคําตรัส

ของอัลลอฮฺวา: 

﴿ô‰s) s9uρ $ oΨ ù=y™ö‘ r& % ·nθçΡ 4’n<Î) ⎯Ïµ ÏΒ öθs% tΑ$ s) sù ÉΘ öθs)≈ tƒ (#ρß‰ç7 ôã $# ©! $# $ tΒ 

/ä3s9 ô⎯ ÏiΒ >µ≈ s9Î) ÿ… çν çö xî ( Ÿξsù r& tβθ à)−Gs? ∩⊄⊂∪﴾ 
ความวา “โอหมูชนของฉันเอย พวกทานจงเคารพภักดีอัลลอฮฺเถิด 
สําหรับพวกทานนั้นไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากพระองค” (อัล-มุอฺมินูน: 
23) 
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และผูปฏิเสธศรัทธาที่ทานเราะสูล ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ถูกสงมายังพวกเขาตาง
ยอมรับวาไมมีผูสรางใดนอกจากอัลลอฮฺ ดังที่อัลลอฮฺตะอาลากลาวถึงพวกเขาวา: 

﴿⎦ È⌡ s9uρ Νßγ tF ø9r' y™ ô⎯ ¨Β öΝßγ s) n=yz £⎯ä9θ à) u‹ s9 ª! $# ( 4’̄Τr' sù tβθä3sù ÷σ ãƒ ∩∇∠∪﴾  
ความวา “และถาเจาถามพวกเขาวาใครเปนผูสรางพวกเขา? แนนอน
พวกเขาจะกลาววา “อัลลอฮฺ” แลวทําไมเลาพวกเขาจึงหันเหออกไปทาง
อ่ืน” (อัซซุครุฟ : 87) 

 
แตทวาการยอมรับเพียงอยางเดียวไมเพียงพอในการใหเอกภาพกับพระองค ยังจําเปนตอง

มีความรูความเขาใจอันนําไปสูการเคารพสักการะตออัลลอฮฺเพียงพระองคเดียวไมมีภาคีคูเคียง
พระองคดวย นี่เปนสิ่งที่พระเจาของเรา (ผูทรงสูงสง) ตองการ พระองคตรัสวา: 

﴿óΟ n=÷æ $$ sù … çµ ¯Ρ r& Iω tµ≈ s9Î) ωÎ) ª! $# öÏ øó tGó™$# uρ š Î7/Ρ s% Î! t⎦⎫ ÏΖÏΒ ÷σ ßϑù=Ï9uρ 

ÏM≈ oΨ ÏΒ ÷σßϑø9$# uρ 3 ª!$# uρ ãΝ n=÷è tƒ öΝä3t7 ¯=s) tGãΒ ö/ä31 uθ ÷W tΒ uρ ∩⊇®∪﴾  
ความวา “ฉะนั้นพึงรูเถิดวา ไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ” (มุฮํา
หมัด: 19) 

 
ผูปฏิเสธศรัทธาแหงเผากุเรชและอื่นจากพวกเขา เขาใจถึงความหมายที่รวมอยูในคําที่

ยิ่งใหญนี้ ดังนั้นพวกเขากลาววา 

﴿Ÿ≅yè y_r& sπ oλ Î;Fψ$# $ Yγ≈s9Î) #́‰Ïn≡ uρ ( ¨β Î) # x‹≈ yδ í™ó© y´s9 Ò>$ yfãã ∩∈∪﴾  
ความวา “เขาไดทําใหพระเจาหลายองคเปนพระเจาองคเดียวกระนั้น
หรือ ? แทจริงนี่เปนเรื่องประหลาดจริง ๆ” (ศอด : 5) 

 
มุสลิมบางคนที่กลาวคําๆ นี้ และละหมาด ถือศีลอด ทําหัจญ และบริจาคทาน ถึงกระนั้น

เขากลับยังกระทําการเคารพภักดีบางอยางเพื่ออ่ืนจากอัลลอฮฺ เชน การขอความชวยเหลือจาก 
บรรดาวะลียและผูมีคุณธรรม การบนบานตอพวกเขา การขอดุอาจากผูอ่ืนนอกเหนือจากอัลลอฮฺ 
พวกเขาเหลานี้มิไดเขาใจความหมายและเจตนารมณที่แทจริงของคําวา “ไมมีพระเจาอื่นใด
นอกจากอัลลอฮฺ” ซึ่งหมายถึงการเคารพสักการะอัลลอฮฺ และใหทุกการเคารพสักการะนั้นมุงสู
พระองคแตเพียงพระองคเดียว 

และใครที่ทําการสักการะนอกเหนือจากอัลลอฮฺ เขาตกเปนผูต้ังภาคี ถึงแมเขาจะกลาว 
“ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากพระองค” ละหมาด ถือศีลอด และอางวาเขาเปนมุสลิมก็ตาม เพราะ
บาวจะไมเปนมุสลิม (ผูนอบนอม) ที่แทจริง และจะไมรอดพนจากการอยูในนรกญะฮันนัมตลอด
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กาล เวนแต ดวยการศรัทธาที่บริสุทธิ์ ที่ไมปนเปอนการตั้งภาคี และไมถูกตัดถอนดวยการปฏิเสธ
ศรัทธาเทานั้น 

อัลลอฮฺตรัสวา: 

﴿t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ óΟ s9uρ (# þθÝ¡ Î6ù=tƒ Ο ßγuΖ≈ yϑƒ Î) AΟ ù=ÝàÎ/ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& ãΝßγ s9 

ß⎯ øΒ F{$# Νèδ uρ tβρ ß‰tGôγ •Β ∩∇⊄∪﴾ 

ความวา “บรรดาผูที่ศรัทธา โดยที่มิไดใหการศรัทธาของพวกเขาปะปน
กับการอธรรมนั้น ชนเหลานี้แหละพวกเขาจะไดรับความปลอดภัย และ
พวกเขาคือผูที่รับเอาคําแนะนําไว” (อัล-อันอาม: 82) 

 
หากผูใดเคารพสักการะอัลลอฮฺ และเคารพสักการะสิ่งอื่นนอกเหนือจากพระองคไป

พรอมๆกัน การเคารพสักการะนั้นจะไมยังประโยชนใดๆใหกับเขาเลย พระองคตรัสวา: 

﴿ô‰s) s9uρ z©Çrρ é& y7 ø‹ s9Î) ’n<Î) uρ t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ÏΒ š Î=ö6 s% ÷⎦È⌡ s9 |M ø. uõ° r& 

£⎯ sÜ t6ósu‹ s9 y7 è=uΗxå £⎯ tΡθä3tGs9uρ z⎯ ÏΒ z⎯ƒÎÅ£≈ sƒø: $# ∩∉∈∪ ﴾  
ความวา “และโดยแนนอน ไดมีวะฮียฺมายังเจา (มุฮัมมัด) และมายัง
บรรดานะบีกอนหนาเจาหากเจาต้ังภาคี (กับอัลลอฮฺ) แนนอนการงาน
ของเจาก็จะไรผล และแนนอนเจาจะอยูในหมูผูขาดทุน” (อัซ-ซุมัร : 65) 

 
นักวิชาการกลาววาความหมายของคําวา “ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากพระองค” นั้นจะ

สมบูรณเสียมิไดหากขาดเงื่อนไขอันเปนองคประกอบสําคัญไป 
ซ่ึงเงื่อนไขของถอยคําดังกลาวนี้มีอยูแปดขอดวยกันคือ: 
ขอที่หนึ่ง รูความหมายของคํา จุดมุงหมายของคํา ส่ิงใดที่คํานี้ปฏิเสธ และยืนยัน อัลลอฮฺ

ตรัสวา  

﴿óΟ n=÷æ $$ sù … çµ ¯Ρ r& Iω tµ≈ s9Î) ωÎ) ª! $# öÏ øó tGó™$# uρ š Î7/Ρ s% Î! t⎦⎫ ÏΖÏΒ ÷σ ßϑù=Ï9uρ 

ÏM≈ oΨ ÏΒ ÷σßϑø9$# uρ 3 ª!$# uρ ãΝ n=÷è tƒ öΝä3t7 ¯=s) tGãΒ ö/ä31 uθ ÷W tΒ uρ ∩⊇®∪﴾  
ความวา “ฉะนั้นพึงรูเถิดวา ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ และจงขออภัย
โทษตอความผิดเพื่อตัวเจาและเพื่อบรรดาผูศรัทธาชายและบรรดาผูศรัทธา
หญิง และอัลลอฮฺทรงรูดียิ่งถึงพฤติการณของพวกเจาและที่พํานักของพวก
เจา” (มุหัมมัด: 19) 
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บันทึกโดยมุสลิมในหนังสือเศาะฮีหฺของทาน จากหะดีษอุษมาน เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เลาวา

ทานนบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา  
  مُ لَ عْ فَ  وَ هُ وَ  اتَ مَ  نْ مَ «

َ
 »ةَ نَّ الجَ  لَ خَ دَ  االلهُ  لاإِ  Ȅَ إِ  لاَ  هُ نَّ ك

ความวา “ผูใดที่เสียชีวิตและเขารูวาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ เขาจะ
ไดเขาสวรรค” (บันทึกโดยมุสลิม หะดีษเลขที่ 26) 

 
หลายคนที่เขากลาวถอยคํานี้ดวยลิ้น โดยที่เขาไมรูความหมายใดๆเลย ดังกลาวนี้เขาก็อยูใน

การตั้งภาคี 
ขอสอง ความมั่นใจที่ตรงขามความสงสัย โดยที่ผูกลาวจะตองกลาวคํานี้ดวยกับความ

มั่นใจในสิ่งที่ถอยคําบงชี้ถึง หากวาในหัวใจของเขามีความสงสัยในสิ่งที่คํานี้บงชี้ถึง การกลาวเพียง
อยางเดียวก็ไมมีประโยชนสําหรับเขา อัลลอฮฺตรัสวา: 

﴿$ yϑ̄Ρ Î) šχθãΨ ÏΒ ÷σ ßϑø9$# t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ «! $$ Î/ ⎯Ï&Î!θ ß™u‘ uρ §Ν èO öΝ s9 

(#θç/$ s?ötƒ (#ρ ß‰yγ≈ y_uρ öΝÎγÏ9≡ uθ øΒ r' Î/ óΟ ÎγÅ¡ àΡ r& uρ ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# 4 y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& 

ãΝ èδ šχθ è%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩⊇∈∪ ﴾  
ความวา “แทจริงศรัทธาชนที่แทจริงคือ บรรดาผูศรัทธาตออัลลอฮฺ และ
เราะสูลของพระองค แลวพวกเขาไมสงสัยเคลือบแคลงใจ” (อัล-ฮุุร็อต 
: 15) 

 
บันทึกโดยมุสลิมใน เศาะฮีหฺของทาน จากหะดีษ อบู ฮุร็อยเราะฮฺ เลาววาทานน

บีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา: 
» 

َ
  دُ هَ شْ أ

َ
 وَ  ، االلهُ  إلا Ȅَ إِ  لا نْ أ

َ
 اكٍ شَ  يْرَ لَ  دٌ بْ قَ  امَ هِ بِ  قَى لْ يَ  لا ، االلهِ  ولُ سُ رَ  Śِّ ك

  »ةَ نَّ الجَ  لَ خَ دَ  لاإِ  ماهِ يْ فِ 
“ฉันขอปฏิญาณตนวาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ และฉัน
เปนศาสนทูตของอัลลอฮฺ ไมมีบาวคนใดพบกับอัลลอฮฺ พรอมสองคํานี้ 
อยางไมมีความสงสัยใด ๆ ในทั้งสอง  แนนอนเขาไดเขาสวรรค” (บันทึก
โดยมุสลิม หะดีษเลขที่ 26) 

 
ขอสาม  ความบริสุทธิ์ใจที่ตรงขามการตั้งภาคี โดยที่จะไมกลาวคํานี้เพื่อโออวด และเพื่อ

ชื่อเสียง อัลลอฮฺตะอาลากลาววา: 
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﴿!$ tΒ uρ (#ÿρ â É∆ é& ω Î) (#ρ ß‰ç6÷è u‹ Ï9 ©!$# t⎦⎫ ÅÁÎ=øƒèΧ ã&s! t⎦⎪Ïe$! $#﴾  
ความวา “และพวกเขามิไดถูกบัญชาใหกระทําอ่ืนใดนอกจากเพื่อเคารพ
ภักดีตออัลลอฮฺ เปนผูมีเจตนาบริสุทธิ์ในการภักดีตอพระองค” (อัล-บัยยิ
นะฮฺ: 5) 

 
บันทึกโดยบุคคอรีในเศาะฮีหฺของทาน จากหะดีษอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เลาวาทานนบีศ็อลลัลลอ

ฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา:  
» 

َ
ِ  اسِ اجَ  دُ عَ سْ أ ِ خَ  االلهُ  إلا لهَ لا:  القَ  نْ مَ  تِيْ اعَ فَ شَ ب   »هِ سِ فْ غَ  لِ بَ قِ  نْ مِ  صًاال

“มนุษยที่มีความสุขที่สุดเพราะการขอชะฟาอะฮฺของฉัน คือผูที่กลาววา “ไมมี
พระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ” อยางบริสุทธิ์ใจดวยตัวของเขาเอง” 

 
ขอสี่ ความสัจจริงที่ตรงขามกับการโกหก โดยการกลาว “ไมมีพระเจาอื่นใดนอกจาก

พระองค” อยางสัจจริงจากหัวใจของเขา อัลลอฮฺตะอาลาตรัสวา 

﴿$Ο !9# ∩⊇∪ |=Å¡ ymr& â¨$̈Ζ9$# β r& (# þθä. uøI ãƒ β r& (# þθä9θ à) tƒ $ ¨Ψ tΒ# u™ öΝ èδuρ Ÿω 
tβθãΖtF ø ãƒ ∩⊄∪ ô‰s) s9uρ $̈ΖtF sù t⎦⎪Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝ ÎγÎ=ö6 s% ( £⎯ yϑn=÷è u‹ n=sù ª! $# 

š⎥⎪Ï%©!$# (#θè% y‰|¹ £⎯ yϑn=÷è u‹ s9uρ t⎦⎫ Î/ É‹≈ s3ø9$# ∩⊂∪ ﴾ 
ความวา “อะลิฟ ลาม มีม มนุษยคิดหรือวา พวกเขาจะถูกทอดทิ้ง
เพียงแตพวกเขากลาววา เราศรัทธา และพวกเขาจะไมถูกทดสอบ 
กระนั้นหรือ? และโดยแนนอน เราไดทดสอบบรรดากอนหนาพวกเขา 
แลว ดังนั้นอัลลอฮจะทรงจําแนกใหรูแจงถึงบรรดาผูสัจจริง และจะทรง
จําแนกใหรูแจงถึงบรรดาผูกลาวเท็จ” (อัล-อังกะบูต : 1-3) 

 
บันทึกโดยอัล-บุคอรีย และมุสลิม ในเศาะฮีหฺของทานทั้งสอง จากหะดีษ มุอาซ บิน ญะบัล 

เลาวา ทานนบีศ็อลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม กลาววา: 
  نْ مِ  امَ «

َ
َ  دٍ حَ أ   دُ هَ شْ ي

َ
 وَ  ،االلهُ  إلا Ȅَ إِ  لا نْ أ

َ
 نْ مِ  قًادْ صِ  ،االلهِ  ولُ سُ رَ  دًامَّ مُحَ  نَّ أ

 »ارِ اجَّ  لَب  االلهُ  هُ مَ رَّ حَ  إلا ،هِ بِ لْ قَ 
“ไมมีผูใดที่ปฏิญาณตนวาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ และมุหัม
มัดคือศาสนทูตของพระองค อยางสัจจริงจากหัวใจของเขา นอกจาก
วาอัลลอฮฺจะหามตัวเขาจากไฟนรก” (อัล-บุคอรีย หะดีษเลขที่ 128 และ
มุสลิม หะดีษเลขที่ 32) 
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จะเห็นวา “ความสัจจริง” ถูกกําหนดเปนเงื่อนไขในหะดีษนี้ 
ขอหา ความรักที่ตรงขามกับความโกรธเกลียด โดยที่เขารักคํานี้ และสิ่งที่คํานี้บงชี้ถึง และ

(รัก)ผูที่ปฏิบัติตามถอยคํานี้ อัลลอฮฺตรัสวา 

﴿št⎦⎪É‹©9$# uρ (# þθãΖtΒ# u™ ‘‰x© r& $ {6 ãm °! 3 ﴾  
ความวา “แตบรรดาผูศรัทธานั้นเปนผูที่รักอัลลอฮฺมากยิ่งกวา” (อัล-บะกอ
เราะฮฺ : 165) 

 
ขอหก การปฏิบัติตามสิ่งที่คํานี้บงชี้ถึง ที่ตรงขามกับการละทิ้งสิ่งดังกลาว โดยจําเปนตอง

ปฏิบัติตามสิ่งที่ถอยคํานี้บงชี้ถึง วาไมมีพระเจาอื่นใดนอกจากอัลลอฮฺ ดวยการปฏิบัติการงานทั้ง
ภายนอกเปดเผย และปกปด อัลลอฮฺตะอาลากลาววา  

﴿ô⎯ tΒ uρ ß⎯ |¡ ômr& $ YΨƒÏŠ ô⎯ £ϑÏiΒ zΝ n=ó™r& … çµ yγ ô_uρ ¬! uθ èδ uρ Ö⎯Å¡ øtèΧ﴾  
ความวา “และผูใดเลาจะมีศาสนา ดียิ่งไปกวาผูที่มอบใบหนาของเขา
ใหแกอัลลอฮฺ และขณะเดียวกันเขาก็เปนผูกระทําดี” (อัน-นิสาอ: 125) 

 
ขอเจ็ด การยอมรับที่ตรงขามกับการเพิกเฉย โดยจําเปนตองรับส่ิงที่เกี่ยวขอกับถอยคํานี้ 

ไมวาจะเปนการเคารพสักการะตออัลลอฮฺเพียงองคเดียว ไมมีภาคีใดเคียงคูพระองค และการละทิ้ง
การเคารพสักการะสิ่งอื่นนอกเหนือพระองค หากใครกลาวคํานี้ และไมยอมรับ และยึดมั่นในสิ่ง
ดังกลาว เขาเปนหนึ่งในคําตรัสของอัลลอฮฺที่วา  

﴿öΝ åκ̈Ξ Î) (#þθ çΡ%x. # sŒÎ) Ÿ≅‹ Ï% öΝ çλ m; Iω tµ≈ s9Î) ωÎ) ª! $# tβρ çÉ9õ3tGó¡ o„﴾  
ความวา “เพราะวาพวกเขาเหลานั้นเมื่อไดมีการกลาวแกพวกเขาวา ไม
มีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ พวกเขากห็ยิ่งผยอง” (อัศ-ศอฟฟาต: 35) 

 
ขอแปด ปฏิเสธการเคารพสักการะอื่นจากอัลลอฮฺ จากบรรดาอัฎ-ฎอฆูต (ส่ิงที่ทําใหหลง

ผิด) และมั่นคงในการเคารพสักการะอัลลอฮฺเพียงองคเดียว อัลลอฮฺตะอาลากลาววา 

﴿⎯ yϑsù öà õ3tƒ ÏNθäó≈©Ü9$$ Î/ -∅ ÏΒ ÷σ ãƒuρ «!$$ Î/ Ï‰s) sù y7 |¡ ôϑtGó™$# 

Íο uρ ó ãè ø9$$ Î/ 4’s+ øO âθø9$#﴾  
ความวา “ดังนั้นผูใดปฏิเสธศรัทธาตอ อัฎ-ฎอฆูต และศรัทธาตออัลลอฮฺ
แลว แนนอนเขาไดยึดหวงอันมั่นคงไวแลว” (อัล-บะกอเราะฮฺ: 256) 
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บันทึกโดยมุสลิมในเศาะฮีหฺของทาน จากหะดีษ อบู มาลิก จากพอของเขา เลาวา ทานนบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา:  
 ، همُ ودَ  ماȄُُ  حرم ،االلهِ  نِ وْ دُ  نْ مِ  دُ بَ عْ فُ  امَ نَ  رَ فَ كَ وَ  ،االلهُ  إلا لهَ لا الَ قَ  نْ مَ «

 »االلهِ  لب هُ ابُ سَ وحِ 
“ผูใดกลาววา ไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ และปฏิเสธการเคารพ
สักการะอื่นจากอัลลอฮฺ ทรัทยสินและเลือดเนื้อของเขาถูกหามแลว 
และการสอบสวนของพวกเขาขึ้นอยูกับอัลลอฮฺ” 

 
ความประเสริฐบางประการของถอยคําที่ยิ่งใหญนี้ 

ขอแรก ถอยคํานี้เปดประตูสวนสวรรคทั้งแปดใหกับผูกลาว บันทึกโดยอัล-บุคอรีย และ
มุสลิม ในเศาะฮีหฺของทานทั้งสอง จากหะดีษ อุบาดะฮฺ บิน อัศ-ศอมิต เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ ทาน 
นบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัมกลาววา 

  :القَ  نْ مَ «
َ
 وَ  ،Ȅَُ  كَ يْ شَرِ  لا هُ دَ حْ وَ  االلهُ  إلا لهَ لا أنْ  دُ هَ شْ أ

َ
 هُ دُ بْ قَ  دًامَّ مُحَ  نَّ أ

 وَ  ،وȄُُ سُ رَ وَ 
َ
  نُ انْ وَ  االلهِ  دُ بْ قَ  يžعِ  نَّ أ

َ
  هُ تُ مَ Ȣَِ وَ  هِ تِ مَ أ

َ
 حٌ وْ رُ وَ  م،ريَ مَ  إلى ااهَ قَ لْ أ

 وَ  ،هُ نْ مِ 
َ
  ،حقٌ  اجار وأنَ  ،قٌ حَ  الجنةَ  نَّ أ

َ
  نْ مِ  االلهُ  هُ لَ خَ دْ أ

َ
  يِّ أ

َ
 الجنةِ  وابِ بْ أ

 »اءَ شَ  اكخمانيةِ 
“ผูใดกลาวาวา ฉันขอปฏิญาณตนวาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ 
ผูทรงเอกะไมมีผูใดเปนภาคีกับพระองค มุหัมมัดคือบาวและศาสนทูต
ของพระองค อีซาคือบาวของพระองค เปนบุตรของบาวหญิงของ
พระองค และเปนดํารัสของพระองคที่ตรัสแกทานมัรยัม และเปน
วิญญาณหนึ่งจากพระองค และสวนสวรรคมีจริง นรกมีจริง อัลลอฮฺจะ
ใหเขาเขาสวนสวรรคจากประตูทั้งแปดตามที่เขาปรารถนา” (อัลบุคอรีย 
หะดีษเลขที่ 3435 และมุสลิม หะดีษเลขที่ 28) 

 
ขอสอง ผูที่กลาวถอยคํานี้ ถึงแมวาเขาตองเขานรกเพราะความบกพรองผิดพลาดของเขา 

แตทวาเขาจะถูกนําออกมาจากนรก ดังมีบันทึกในหนังสือเศาะฮีหฺทั้งสอง จากหะดีษ อนัส 
เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ จากทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา: 

  تِي مَ ظَ قَ وَ  اŜِ يَ بْرِ كِ وَ  لالِي جَ وَ  تِي زَّ عِ وَ :  وجلَ  عز االلهُ  ولُ قُ فَ «
ُ
 هانْ مِ  نَّ جَ رِ خْ لأَ

 »االلهُ  إلا لهَ  لا القَ  نْ مَ 
“อัลลอฮฺตะอาลากลาววา “ขอสาบานดวยเกียรติของขา ดวยความสูงสงของ
ขา ดวยความยิ่งใหญของขา แทจริงขาจะนําผูที่กลาววา ไมมีพระเจาอื่นใด



8 
 

นอกจากอัลลอฮฺ ออกจากนรก” (อัลบุคอรีย หะดีษเลขที่ 4432 และมุสลิม หะ
ดีษเลขที่ 192) 

 
บันทึกโดย อัฏ-เฏาะบะรอนียใน อัล-มุอฺญัม อัล-เอาสัฏ จากหะดีษ อบู ฮุร็อยเราะฮฺ เลาวา 

ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา: 
  ،هِ رِ هْ دَ  نْ مِ  يومًا هتْ عَ فَ غَ  االلهُ  إلا لهَ لا الَ قَ  نْ مَ «

َ
  امَ  لكذ لَ بْ قَ  هُ ابَ صَ أ

َ
  »هُ ابَ صَ أ

“ผูใดกลาววาไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ มันจะยังประโยชนแก
เขาในวันหนึ่งขางหนา ไมวาเขาจะประสบพบเจอกับสิ่งใดกอนหนานั้น” 
(หะดีษเลขที่ 6423) 

 
ขอสาม ผูใดกลาวถอยคํานี้กอนจะเสียชีวิต และเขาเสียชีวิตพรอมกับคําๆ นี้ เขาจะไดเขา

สวรรค  
บันทึกโดยอบูดาวูดในสุนันของทาน จากหะดีษมุอาซ บิน ญะบัล เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เลา

วา ทานนบีศ็อลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา  
  »الجنةَ  لَ خَ دَ  االلهُ  إلا له لا هِ مِ كَلا  آخرُ  كانَ  نْ مَ «

“ผูใดที่คําพูดสุดทายของเขาคือ ไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮฺ เขา
จะไดเขาสวรรค” (หะดีษเลขที่ 3116) 
 
มวลการสรรเสริญทั้งหลายเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺ ขออัลลอฮฺทรงประทานพร และ

ความสันติสุขแดนบีของเรา ทานนบีมุฮําหมัด แดวงศวานของทาน และสหายของทานทั้งหมด  
 


